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Código 97528Eb, V09_24
Publicación técnica de carácter informativo editada por FERMAX ELECTRONICA 
S.A.U.
FERMAX ELECTRONICA S.A.U., en su política de mejora constante, se reserva el 
derecho a modifi car el contenido de este documento así como las características 
de los productos que en él se refi eren en cualquier momento y sin previo aviso. 
Cualquier modifi cación será refl ejada en posteriores ediciones de este documento. 

Este kit viene preprogramado con 3 códigos por defecto.
Los códigos pregrabados son exclusivos de cada equipo, por tanto sólo Ud. los 
conoce.
Puede utilizar también estos códigos para verifi car el funcionamiento del 
equipo.
Para verifi car el funcionamiento pulsar el código correspondiente y com-
probar que se activan los dispositivos mencionados.

(*)  Estos códigos están indicados con una etiqueta en la parte trasera 
del módulo teclado.

TEST DEL TECLADO 

CODIGO ACCION
CODE 1 (*) ABRIR LA PUERTA

CODE 2 (*) ACTIVAR DISPOSITIVO AUXILIAR (si 
existe)

CODE 3 (*) ABRIR LA PUERTA Y ACTIVAR DISPOSI-
TIVO AUXILIAR 

TEST DELLA TASTIERA			               
Questo kit viene fornito con 3 codici predefiniti. 
I codici preregistrati sono unici per ogni dispositivo, quindi li conoscete 
solamente voi.
Questi codici possono essere utilizzati anche per verificare il funziona-
mento dell’apparecchiatura.
Per verificare il funzionamento, premere il codice corrispondente e con-
trollare che i dispositivi sopra menzionati siano attivati.

(*)  Questi codici sono indicati su un’etichetta sul retro del modulo 
tastiera.

Codice 97528Yb, V05_25
Pubblicazione tecnica di carattere informativo edita da FERMAX ELECTRONICA 
S.A.U.
FERMAX ELECTRONICA, in linea con la sua politica di costante miglioramento, 
si riserva il diritto di modificare il contenuto di questo documento e le caratteri-
stiche dei prodotti in esso menzionati in qualsiasi momento e senza preavviso. 
Eventuali modifiche saranno riportate nelle edizioni successive del presente 
documento.

CODICE AZIONE
CODE 1 (*) APRE LA PORTA

CODE 2 (*) ATTIVARE DISPOSITIVO AUSILIARIO (se
presente)

CODE 3 (*) APRE LA PORTA E ATTIVA IL DISPOSITI-
VO AUSILIARIO

ITALIANO
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MANUAL DE PROGRAMACIÓN

El Memokey 100 códigos está destinado a instalaciones de 
control de acceso mediante teclado, donde se desee que cada 
usuario del sistema, disponga de su propio código de acceso.

Introducción

- El Memokey tiene una capacidad de 100 códigos de usuario 
diferentes, de longitud variable (entre 4 y 6 dígitos).
La introducción de uno de estos códigos a través del teclado, 
provoca la activación de un relé que activa el abrepuertas 
u otro dispositivo.

- El sistema no permite que se repitan códigos de usuario.
- Para entrar en programación hay que introducir un código 

especial, denominado código Master.  
- Si la opción está habilitada, cada usuario puede modifi car 

su código de acceso personal sin necesidad de conocer el 
código Master.

- El sistema dispone de una salida auxiliar que puede 
proporcionar un máximo de 125 mA, para conectar/activar 
otro dispositivo (relé auxiliar, alarma…) o un altavoz 
generando el propio memokey un tono de alarma. 

- Está provisto de dos entradas auxiliares para pulsador de 
salida.

- Confi rmación de pulsación de tecla, mediante un aviso 
acústico.

Características del sistema:

MANUALE DI PROGRAMMAZIONE
Introduzione					   

Memokey 100 codici è destinato alle installazioni di controllo 
accessi con tastiera in cui si desidera che ogni utente del sistema 
abbia un proprio codice di accesso.

Caratteristiche del sistema:

- Il Memokey ha una capacità di 100 diversi codici utente di lung-
hezza variabile (tra 4 e 6 cifre).
L’inserimento di uno di questi codici tramite la tastiera determi-
na l’attivazione di un relè che attiva lo sblocco della serratura o 
un altro dispositivo.

- Il sistema non consente di utilizzare codici utente ripetuti.
- Per accedere alla programmazione è necessario inserire un 

codice speciale, chiamato codice Master.
- Se l’opzione è attivata, ogni utente può modificare il proprio 

codice di accesso personale senza dover conoscere il codice 
Master.

- Il sistema dispone di un’uscita ausiliaria che può fornire un 
massimo di 125 mA, per collegare/attivare un altro dispositivo 
(relè ausiliario, allarme...) o un altoparlante che fa emettere al 
memokey una suoneria di allarme.

- È dotato di due ingressi ausiliari per i pulsanti di uscita.
- Conferma la pressione dei tasti mediante un segnale acustico.
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En los siguientes apartados del Manual se explica 
detalladamente la confi guración y manejo de cada una de las 
funciones del sistema.

Avisos acústicos y Leds de señalización
El Memokey dispone de una serie de avisos acústicos y leds 

que informan del estado actual del sistema:

Avisos acústicos: Cada vez que se introduce un código de 
acceso, de programación o parámetros de confi guración el 
sistema emite un sonido característico diferente si los datos 
introducidos son correctos o no:

bip (x3) : correcto
moc : incorrecto
bip (1  segundo) : Apertura puerta

Le seguenti sezioni del manuale illustrano in dettaglio la configu-
razione e il funzionamento di ciascuna funzione del sistema.

Avvisi acustici e LED di segnalazione			        
Il Memokey è dotato di una serie di avvisi acustici e di LED che 
informano sullo stato attuale del sistema:

Avvisi acustici: Ogni volta che si inserisce un codice di accesso, 
un codice di programmazione o dei parametri di configurazione, 
il sistema emette un suono distintivo diverso se i dati inseriti sono 
corretti o meno:

bip (x3) : corretto 
moc : sbagliato
bip (1 secondo) : Apertura della porta
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Leds de señalización: Dispone de dos leds, uno rojo y uno 
verde.

( Led encendido Led apagado  Parpadeo leds)

PROGRAMACIÓN Y CONFIGURACIÓN
El modo Programación permite modifi car la confi guración 

y los diferentes parámetros del sistema.

Inicialmente, el equipo sale programado por defecto con una 
longitud de 4 dígitos. Por tanto los códigos de usuario y el 
código MASTER tienen una una longitud de 4 dígitos. Si desea 
mayor seguridad, puede cambiar éstos a una longitud de  5 ó 
6 dígitos. Ver capítulo: “Establecer la longitud de los códigos”.

ROJO-
VERDE

SIGNIFICADO

Sin alimentación.
Mo d o n o r mal  ( e n e sp e ra  d e 
introducción de códigos de accesos, 
p ro g ra mac i ó n. . . ) .  D i spo s i t i vo 
alimentado.
Apertura de puerta.
Parpadeo rápido: Modo programación
Parpadeo lento: En espera del nuevo 
valor para la función seleccionada

LED di segnalazione: Ha due LED, uno rosso e uno verde.

PROGRAMMAZIONE E CONFIGURAZIONE		      
La modalità di programmazione consente di modificare la con-
figurazione e i diversi parametri del sistema.

Inizialmente, l’apparecchiatura è programmata di default con 
una lunghezza di 4 cifre. Pertanto i codici utente e il codice 
MASTER hanno una lunghezza di 4 cifre. Se si desidera una 
maggiore sicurezza, è possibile passare a una lunghezza di 5 o 
6 cifre. Vedi capitolo: „Impostare la lunghezza dei codici”.

(   Led acceso         Led spento          Led lampeggiano)

ROSSO-
-VERDE

SIGNIFICATO

Manca l’alimentazione

Modalità normale (in attesa dell’in-
troduzione dei codici di accesso, 
programmazione.. . ) . Dispositivo 
alimentato:
Apertura della porta.
Lampeggia rapidamente: Modalità di pro-
grammazione Lampeggia lentamente: Attesa 
del nuovo valore per la funzione selezionata
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1º)  Para entrar en modo programación
(estando previamente en modo 
normal), introducir el código Master
(por defecto 1480). Teclear  1480

El sistema emite “3 bips” para advertir que 
estamos en modo programación, y el led 
verde parpadea con un ciclo rápido.

bip (x3)

3º)    A continuación se introduce el 
nuevo valor a asignar a la función 
seleccionada (por ejemplo:  selección 
de una longitud de códigos de 6 dígitos)

Teclear  6

Para salir del modo Programación en cualquier momento, 
teclear B o esperar 20 segundos sin actividad.

bip (x3)

2º)  Para configurar cada una de 
las funciones (estando en modo 
programación),   introducir el código 
correspondiente a la función (por 
ejemplo: “A4” Longitud de códigos). 

Teclear  A4

En este momento el sistema emite de nuevo 
“3 bips”  para advertir que el parámetro 
introducido es correcto, y el led verde 
parpadea con un ciclo lento.

bip (x3)

1º) Per accedere alla modalità di pro-
grammazione (a partire dalla modalità 
normale), inserire il codice Master.
(di default 1480)

Il sistema emette „3 bip” per avvisare che 
siamo in modalità di programmazione e il LED 
verde lampeggia con un ciclo veloce.

(di default 
1480).	
Inserire sulla 
tastiera 1480.

Inserire sulla 
tastiera A4

Inserire sulla 
tastiera 6.

2º) Per configurare ciascuna delle funzioni 
(in modalità di programmazione), inserire 
il codice corrispondente alla funzione (ad 
esempio: „A4” Lunghezza codice).

A questo punto il sistema emette 
nuovamente „3 bip” per avvisare che 
il parametro inserito è corretto e il led 
verde lampeggia con un ciclo lento.

3º)  Inserire quindi il nuovo valore da 
assegnare alla funzione selezionata (ad 
esempio, selezione di una lunghezza di 
codice a 6 cifre).

Per uscire dalla modalità di programmazione in qualsiasi 
momento, premere B o attendere 20 secondi senza eseguire 
alcuna attività.
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NOTAS: 
Código máster por defecto:
- longitud 4 dígitos: 1480
- longitud 5 dígitos: 14803
- longitud 6 dígitos: 148036
Si por algún motivo tenemos que reponer el código máster por 
olvido del anterior (ver capítulo correspondiente: “Restauración 
a parámetros de fábrica”), este sería el código máster 
instaurado al realizar dicha operación. 

A continuación se detallan todas las funciones del 
sistema y los pasos de confi guración de cada una de ellas.

Cambiar el código Master (A0)
El código Master es necesario para poder entrar en 
programación. El equipo sale de fábrica con un código Master 
por defecto (1480). La forma de cambiarlo es la siguiente:

NOTE:
Codice master di default:
- lunghezza 4 cifre: 1480
- lunghezza 5 cifre: 14803
- lunghezza 6 cifre: 148036
Se per qualche motivo si deve sostituire il codice master 
perché si è dimenticato quello precedente (vedere il capitolo 
corrispondente: „Ripristino delle impostazioni di fabbrica”), 
questo sarà il codice master impostato durante l’esecuzione di 
questa operazione.

Di seguito sono descritte tutte le funzioni del sistema e le 
fasi di configurazione per ciascuna di esse.

Modifica del codice Master (A0)	  		
Il codice Master è necessario per accedere alla 
programmazione. Il dispositivo viene spedito dalla fabbrica con 
un codice Master predefinito (1480). Per cambiarlo seguire 
questi passaggi:



Pag 9

NOTA: Si olvida el código Master, es posible reponerlo 
por el 1480 de origen,  tal y como se explica en el apartado 
"Reponer Código Master".
Un código máster no puede ser un código de usuario ni 
viceversa.

1º Entrar en programa-
ción

Código Más-
ter (1480) bip

(x3)

2º Teclear la opción   A0 bip
(x3)

3º Indicar el nuevo código 
Master

Nuevo Código 
Máster bip

(x3)
Ejemplo: Nuevo código 
Master de acceso a pro-
gramación: 1234.

1480 A0  1234

NOTA:  Se si dimentica il codice master, è possibile sostituirlo con 
quello originale del 1480, come spiegato nella sezione „Ripristino 
del codice master”.

Un codice master non può essere un codice utente e viceversa.

1° Entrare in modalità 
programmazione

Codice 
Master 
(1480)

bip 
(x3)

2º Digitare l’opzione
A0

bip 
(x3)

3º Indicare il nuovo codi-
ce Master

Nuovo 
codice 
master

bip 
(x3)

Esempio: Nuovo codice 
Master per l’accesso alla 
programmazione: 1234.

1480 A0 1234
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Establecer la longitud de los códigos de usuario y 
Máster (A4) 

Inicialmente, los códigos de usuario tienen una longitud de 
4 dígitos, incluyendo el código MASTER. Si desea mayor 
seguridad, puede cambiar éstos a una longitud de  5 ó 6 
dígitos.

1º Entrar en programa-
ción

Código Más-
ter (1480) bip

(x3)

2º Teclear la opción    A4 bip
(x3)

3º Indicar la nueva longitud 4, 5, ó 6 bip
(x3)

Ejemplo: Códigos de 
acceso y Master de 6 
dígitos.

1480 A4  6

Impostare la lunghezza dei codici utente e Master (A4)	

Inizialmente i codici utente sono di 4 cifre, compreso il codice 
MASTER. Se si desidera una maggiore sicurezza, è possibile 
passare a una lunghezza di 5 o 6 cifre.

1° Entrare in modalità 
programmazione

Codice 
Master 
(1480)

bip 
(x3)

2º Digitare l’opzione
A4

bip 
(x3)

3º Indicare la nuova 
lunghezza

4, 5, o 6
bip 
(x3)

Esempio: Codici di
accesso e Master a 6 
cifre.

1480 A4 6
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Esta operación se hace mediante una manipulación 
eléctrica del equipo, con el fi n de asegurar la imposibilidad de 
modifi cación por personal que no tenga acceso físico al mismo. 

NOTA:
Si una vez programados códigos de usuario cambia la longitud 
de los mismos a un número de dígitos mayor a los códigos ya 
existentes se les añadirán automáticamente ceros adicionales 
para adaptarse a la nueva longitud.

Ej.: Codigo Usuario:
 - 4 digitos:  1234 => pasa a nº de digitos mayor.
 Por ejemplo: 6
 - 6 digitos:  123400

Si una vez programados códigos de usuario cambia la longitud 
de los mismos a un número de dígitos menor, los códigos ya 
existentes quedarán con sus últimos dígitos truncados. 

Ej: Codigo Usuario:
 - 6 digitos:  123456 => pasa a nº de digitos menor.
 Por ejemplo: 4
 - 4 digitos:  1234

Si se volviera a pasar de nuevo a un número de dígitos mayor,
a los códigos ya existentes se les añadirán automáticamente 
los dígitos que tenían originalmente. 

Questa operazione viene effettuata mediante una manipola-
zione elettrica dell’apparecchiatura, al fine di garantire l’impossi-
bilità di modifica da parte di personale che non ha accesso fisico 
all’apparecchiatura.

NOTA:
Se, dopo la programmazione dei codici utente, la lunghezza dei 
codici aumenta, ai codici esistenti verranno automaticamente 
aggiunti altri zeri per adattarli alla nuova lunghezza.

Es.: Codice utente:
- 4 cifre: 1234 => si passa a un numero di cifre superiore.
Ad esempio: 6
- 6 cifre: 123400

Se, dopo la programmazione dei codici utente, la lunghezza dei 
codici viene ridotta, le ultime cifre dei codici esistenti verranno 
eliminate.

Es.: Codice utente:
- 6 cifre: 123456 => si passa a un numero di cifre inferiore.
Ad esempio: 4
- 4 cifre: 1234

Se si dovesse tornare a un numero di cifre superiore, ai codici 
esistenti verranno automaticamente aggiunte le cifre originali.
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Código máster por defecto:
- longitud 4 dígitos: 1480
- longitud 5 dígitos: 14803
- longitud 6 dígitos: 148036

Ej: Codigo Usuario:
 - 4 digitos:  1234 => pasa a nº de digitos mayor.
 Por ejemplo: 6
 - 6 digitos:  123456
Cada vez que se cambie la longitud de los códigos, 
se deben resetear los existentes, para evitar borrado 
y superposición de códigos. La configuración de la 
“longitud de los códigos” se debe realizar antes de dar 
códigos de alta en el sistema.
Esto afectará también al Código MASTER.

Si por algún motivo tenemos que reponer alguno de estos 
códigos, por olvido del anterior (ver capítulo correspondiente: 
“Restauración a parámetros de fábrica”), estos serían los 
códigos dependiendo de la longitud establecida en el sistema 
que serán instaurados al realizar dicha operación.

Es.: Codice utente:
- 4 cifre: 1234 => si passa a un numero di cifre superiore.
Ad esempio: 6
- 6 cifre: 123456

Ogni volta che la lunghezza dei codici viene modificata, i 
codici esistenti devono essere reimpostati, per evitare la can-
cellazione e la sovrapposizione dei codici. La configurazione 
della „lunghezza dei codici” deve essere effettuata prima 
dell’inserimento dei codici nel sistema.
Ciò influisce anche sul Codice MASTER.

Codice master di default:
- lunghezza 4 cifre: 1480
- lunghezza 5 cifre: 14803
- lunghezza 6 cifre: 148036

Se per qualsiasi motivo dovesse essere necessario sostituire 
uno di questi codici poiché li si è dimenticati (vedere il capitolo 
corrispondente: „Ripristino delle impostazioni di fabbrica”), questi 
saranno i codici, a seconda della lunghezza impostata nel sistema, 
che verranno impostati quando si esegue tale operazione.
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Reset total de códigos (A9) 
Esta operación permite eliminar todos los códigos de acceso 
existentes en la memoria del equipo.

NOTA: El reset es una operación irreversible, por lo que los 
códigos previamente almacenados ya no se podrán volver a 
recuperar.

1º Entrar en programa-
ción

Código Más-
ter (1480) bip

(x3)

2º Teclear la opción    A9 bip
(x3)

3º Teclear de nuevo el có-
digo máster (por defecto 
1480), para confirmar el 
borrado de todos los có-
digos

1480 bip
(x3)

Ejemplo:  Reset de todos 
los códigos de acceso 
existentes.

1480 A9 1480

Reset totale dei codici (A9)	  			 
Questa operazione consente di cancellare tutti i codici di accesso 
esistenti nella memoria dell’apparecchiatura.

NOTA: Il reset è un’operazione irreversibile, per cui i codici pre-
cedentemente memorizzati non possono più essere recuperati.

1° Entrare in modalità 
programmazione

Codice 
Master (1480) bip 

(x3)
2º Digitare l'opzione A9

bip 
(x3)

3º Digitare nuovamente il 
codice master (di default 
1480), per confermare 
la cancellazione di tutti i 
codici

1480

bip 
(x3)

Esempio: Reset di 
tutti i codici di accesso 
esistenti.

1480 A9 1480
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NOTA: La restauración a parámetros de fábrica por defecto, 
no borra el resto de información programada en el sistema.

Restauración a parámetros de fábrica.   
Reponer Código Máster (en caso de olvido del anterior)

Esta operación se hace mediante una manipulación eléctrica 
del equipo, con el fin de asegurar la imposibilidad de 
modifi cación por personal que no tenga acceso físico al mismo. 
1.  Desconectar la alimentación del sistema.
2.  Realizar un cortocircuito entre  “S2” y “-” del equipo. 

Si el sistema está dotado con el pulsador de salida PI2, 
simplemente mantener pulsado éste (ver esquema de 
instalación).

3. Reconectar la alimentación del sistema y retirar el 
cortocircuito (o soltar el pulsador de salida) antes de 5 
segundos.

4. Si el proceso se ha realizado correctamente se escuchará 
un doble “bip” y el led verde permanecerá encendido. A 
continuación introducir el código A708B9. Se ecuchará 
un doble “bip” y el sistema se reseteará volviendo a su 
confi guración de fábrica. 

Ripristino delle impostazioni di fabbrica.
Ripristino del codice master (in caso si dimentichi quello prece-
dente) 

Questa operazione viene effettuata mediante una manipolazio-
ne elettrica dell’apparecchiatura, al fine di garantire l’impossibi-
lità di modifica da parte di personale che non ha accesso fisico 
all’apparecchiatura.
1. Scollegare l’alimentazione del sistema.
2. Causare un cortocircuito tra „S2” e „-” dell’apparecchiatura.

Se il sistema è dotato del pulsante di uscita PI2, è sufficiente 
tenerlo premuto (vedi schema di installazione).

3. Ricollegare l’alimentazione al sistema ed eliminare il cortocir-
cuito (o rilasciare il pulsante di uscita) entro 5 secondi.

4. Se il processo è stato eseguito correttamente, si udrà un 
doppio „bip” e il LED verde rimarrà acceso. Quindi, inserire 
il codice A708B9. Si udirà un doppio „bip” e il sistema verrà 
ripristinato alle impostazioni di fabbrica.

NOTA: Il ripristino delle impostazioni di fabbrica non cancella 
tutte le altre informazioni programmate nel sistema.
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Añadir o editar códigos de usuario (00...99)
Los códigos se graban en la memoria según la secuencia:
posición - codigo - acción.
Puede almacenar hasta 100 códigos de acceso.

1º Entrar en programación:
Código
Máster
(1480)



bip
(x3)

2º Teclear la posición en la 
memoria del código de 
acceso:

00...99


bip
(x3)

3º Teclear el nuevo código 
de acceso: (La longitud del 
código debe coincidir con la 
establecida en el sistema)

Nuevo Có-
digo Acce-

so



bip
(x3)

4º Teclear la acción asocia-
da:
1: Se abrirá la puerta. (Relé 
1)
2: Se activará el dispositivo 

auxiliar (si existe). (Relé 2)
3: Se abrirá la puerta y se ac-

tivará el dispositivo auxiliar 
simultáneamente.

1, 2 ó 3 

bip
(x3)

Ejemplo: Nuevo código de 
acceso 1111 guardado en la 
posición  00.

1480 00
1111 1

Aggiunta o modifica dei codici utente (00...99)	  	
I codici vengono memorizzati nella sequenza: 
posizione - codice - azione.
Il sistema può memorizzare fino a 100 codici di accesso.

1º Entrare nella program-
mazione:

Codice 
Master 
(1480) bip 

(x3)
2º Digitare la posizione 
nella memoria del codice di 
accesso:

00...99
bip 
(x3)

3º Immettere il nuovo codice 
di accesso: (La lunghezza del 
codice deve coincidere con 
quella impostata nel sistema)

Nuovo 
codice di 
accesso bip 

(x3)
4º Digitare l’azione associata:
1: Si aprirà la porta. (Relè 1)
2: Si attiverà il dispositivo au-
siliario (se presente). (Relè 2)
3: Si aprirà la porta e contem-
poraneamente si attiverà il 
dispositivo ausiliario.

1, 2 o 3

bip 
(x3)

Esempio: Nuovo codice di 
accesso 1111 memorizzato 
nella posizione 00.

1480 00
1111 1

Pag 15



Pag 16

NOTAS: Si la posición a grabar ya está utilizada, el nuevo 
código anulará al anterior. Si el código introducido ya existe 
no se podrá grabar y se emitirá un sonido de error. Es muy 
importante rellenar una lista con la relación de códigos, 
con su posición y acción.

Borrar códigos de usuario (AA) 
Es posible borrar un determinado código de usuario. La forma 
de realizarlo es la siguiente:

1º Entrar en programa-
ción

Código Más-
ter (1480) bip

(x3)

2º Teclear la opción AA bip
(x3)

3º Teclear la posición en
la memoria del código de 
acceso a borrar

00...99 bip
(x3)

Ejemplo:  Borrar código 
de acceso  guardado en 
la posición  00.

1480 AA 00

1° Entrare in modalità 
programmazione

Codice Ma-
ster (1480) bip 

(x3)
2º Digitare l'opzione AA

bip 
(x3)

3º Digitare nella posizione 
nella memoria del codice di 
accesso da cancellare.

00...99
bip 
(x3)

Esempio: Cancellare il codi-
ce di accesso memorizzato 
in posizione 00.

1480 AA 00

NOTE: Se la posizione da registrare è già in uso, il nuovo co-
dice sovrascrive quello precedente. Se il codice inserito esiste 
già, non può essere registrato e viene emesso un suono di 
errore. È molto importante compilare una lista con l’elenco dei 
codici, con la loro posizione e azione.

Cancellare i codici utente (AA)			 
È possibile eliminare un determinato codice utente. Si può 
procedere come segue:
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NOTAS: Sólo será posible borrar un código si se conoce 
la posición asociada, por lo que reiteramos la importancia 
de rellenar una lista con los datos de posición y código 
programados en el sistema.
La acción de borrar un código es irreversible, por lo que una 
vez borrado ya no se podrá volver a recuperar.

NOTA: Ver sección: Manual de Usuario.

1º Entrar en programa-
ción

Código Más-
ter (1480) bip

(x3)

2º Teclear la opción   A7 bip
(x3)

Ejemplo: Habilitar el cam-
bio de código de acceso 
personal a los usuarios

1480 A7 

Permitir el cambio de código de acceso a los propios 
usuarios (A7)
Es posible permitir que los propios usuarios puedan cambiar el 
código de acceso que se les haya asignado, por otro personal. 
Para ello es preciso habilitar esta función:

1° Entrare in modalità 
programmazione

Codice Ma-
ster (1480) bip 

(x3)
2º Digitare l'opzione A7

bip 
(x3)

Esempio: Abilita la modifica del 
codice di accesso personale 
da parte degli utenti

1480 A7 bip 
(x3)

NOTE: La cancellazione di un codice sarà possibile solo se si 
conosce la posizione associata, quindi ribadiamo l’importanza di 
compilare una lista con i dati di posizione e codice programmati 
nel sistema.
L’eliminazione di un codice è irreversibile, quindi una volta can-
cellato non può essere recuperato.

Consentire la modifica del codice di accesso ai propri utenti 
(A7)						        
È possibile consentire ai propri utenti di modificare il codice di 
accesso assegnato loro in un codice di accesso personale. Per-
ché ciò sia possibile, questa funzione deve essere abilitata:

NOTA: Si veda la sezione: Manuale utente
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Habilitación / Deshabilitación pulsadores de salida 
(A5 -  A6)
Es posible equipar el sistema con uno o dos pulsadores 
(P1 y P2) que, instalados en el interior del local, permiten la 
apertura de la puerta (activación del relé) desde el interior o 
la activación de un dispositivo eléctrico adicional que se haya 
instalado.
Estos pulsadores pueden habilitarse o deshabilitarse, de la 
siguiente forma:

1º Entrar en programación
Código
Máster
(1480)



bip
(x3)

2º Teclear la opción:
A5: Pulsador 1 . (Relé 1)
A6: Pulsador 2 . (Relé 2)

 A5 ó A6


bip
(x3)

1° Entrare in modalità 
programmazione

Codice 
Master 
(1480)

bip 
(x3)

2º Digitare l’opzione:
A5 Pulsante 1 . (Relè 1)
A6 Pulsante 2 . (Relè 2)

A5 o A6 bip 
(x3)

Abilitazione/disabilitazione dei pulsanti di uscita
(A5 - A6)						    
È possibile dotare il sistema di uno o due pulsanti (P1 e P2) che, 
installati all’interno del locale, consentono l’apertura della porta 
(attivazione del relè) dall’interno o l’attivazione di un dispositivo 
elettrico supplementare che è stato installato.
Questi pulsanti possono essere attivati o disattivati come segue:
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3º Teclear la acción aso-
ciada:
0: Pulsador deshabilitado.
1: Pulsador habilitado. Ac-
ción, se abrirá la puerta. 
(Relé 1)
2: Pulsador habilitado. Ac-

ción, se activará el dispo-
sitivo auxiliar (si existe). 
(Relé 2).

3: Pulsador habilitado. Ac-
ción, se abrirá la puerta y 
se activará el dispositivo 
auxiliar simultáneamente.

0, 1, 2 ó 3


bip
(x3)

Ejemplo: Habilitar el pulsa-
dor de salida 1 para apertura 
de puerta

1480 A5 1

3º Digitare l’azione asso-
ciata:
0: Pulsante disabilitato. 
1: Pulsante abilitato. 
Azione, la porta si aprirà. 
(Relè 1)
2: Pulsante abilitato. Azio-

ne, il dispositivo ausiliario 
(se presente) verrà 
attivato. (Relè 2).

3: Pulsante abilitato. 
Azione, si aprirà porta e 
contemporaneamente 
si attiverà il dispositivo 
ausiliario.

0, 1, 2 o 3 bip 
(x3)

Esempio: Abilitare il 
pulsante di uscita 1 per 
l’apertura della porta

1480 A5 1
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Temporización de los relés:     
   - activación de abrepuertas  (A2)    
   - activación dispositivo auxiliar  (A3)
Inicialmente los relés (que activará el abrepuertas o el 
dispositivo auxiliar) están temporizado a 3 segundos.
El tiempo de activación puede cambiarse a cualquier valor 
comprendido entre 00 y 99 segundos o también puede 
funcionar en modo biestable (el primer código válido activa 
el relé y el siguiente lo desactiva):

1º Entrar en programa-
ción

Código Máster 
(1480)



bip
(x3)

2º Teclear la opción:
A2: Relé 1 (apertura 
puerta)
A3: Relé 2 (activación 

dispositivo eléctrico 
adicional)

 A2 ó A3


bip
(x3)

3º Teclear el nuevo tiempo 
de activación o selec-
cionar modo biestable

00:      Modo 
biestable
01..99:  (01 a 99 
seg.)



bip
(x3)

Temporizzazione dei relè:
  - attivazione dell’apriporta (A2)
   - attivazione del dispositivo ausiliario (A3)		       
Inizialmente i relè (che attivano l’apriporta o il dispositivo ausilia-
rio) sono temporizzati a 3 secondi.
Il tempo di attivazione può essere modificato in qualsiasi valore 
compreso tra 00 e 99 secondi oppure si può far funzionare il 
sistema in modalità bistabile (il primo codice valido attiva il relè e 
il successivo lo disattiva):

1° Entrare in modalità 
programmazione

Codice 
Master 
(1480)

bip 
(x3)

2º Digitare l’opzione:
A2 Relè 1 (apertura porta)
A3 Relè 2 (attivazione 
dispositivo elettrico supple-
mentare)

A2 o A3
bip 
(x3)

3º Immettere il nuovo 
tempo di attivazione o 
selezionare la modalità 
bistabile.

00:	
Modalità 
bistabile 
01..99: (01 a 
99 sec.)

bip 
(x3)
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NOTA: El caso más corriente es el de los dispositivos 
normalmente desactivados, como por ejemplo los abrepuertas 
normales. Los abrepuertasde funcionamiento invertido son, en 
cambio, dispositivos de funcionamiento normalmente activado.

4º Teclear 1 si el dispo-
sitivo es de funciona-
miento normalmente 
activado.
Teclear 0 si el dispo-
sitivo es de funciona-
miento normalmente 
desactivado.

1  ó  0


bip
(x3)

Ejemplo:  Cambiar la tem-
porización del relé a 5 
segundos y normalmente 
desactivado.

1480 A2 05 0

NOTA: Il caso più comune è quello dei dispositivi normalmente 
disattivati, come i normali apriporta. Gli apriporta a funzionamento 
invertito, invece, sono dispositivi a funzionamento normalmente 
attivato.

4º Digitare 1 se il dispositi-
vo è normalmente attivato.
Digitare 0 se il dispositivo 
è in funzionamento normal-
mente
disattivato.

1 o 0 bip 
(x3)

Esempio: Modificare la 
temporizzazione del relè a 
5 secondi e normalmente
disattivato.

1480 A2 
05 0
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Habilitación salida auxiliar (comodín) - AUX (A8) 

Este equipo dispone de una salida auxiliar de contacto libre 
a la que se le puede conectar un dispositivo de 12 Vdc con 
una corriente máxima de 125 mA para para realizar diversas 
funciones.
En el caso que el equipo a conectar no se ajuste a estas 
especifi caciones, se debe utilizar un relé (Ref. 2013). 

1º Entrar en progra-
mación Código Máster (1480)



bip
(x3)

2º Teclear la opción    A8


bip
(x3)

Abilitazione uscita ausiliaria (jolly) - AUX (A8)		
Questa apparecchiatura dispone di un’uscita ausiliaria a con-
tatto libero alla quale è possibile collegare un dispositivo a 12 
Vcc con una corrente massima di 125 mA per svolgere varie 
funzioni.

Se l’apparecchiatura da collegare non è conforme a queste 
specifiche, è necessario utilizzare un relè (rif. 2013).

1° Entrare nella 
programmazione Codice Master 

(1480) bip 
(x3)

2º Digitare l’opzio-
ne

A8
bip 
(x3)
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3º  Seleccionar la utilidad que se desee:
0: No se utiliza la salida comodín (por 

defecto). La salida auxiliar permanece 
desactivada.

1: Cada vez que se introduzca un código 
válido se generará un pulso de 1 seg. 
de duración.

2: Cada vez que se active el Relé 1 
se activará la salida comodín, que 
permanecerá activa 5 segundos más 
que el dispositivo asociado.

3: La salida comodín conmuta cada vez 
que se introduce un código válido.

4: La salida comodín se activará y 
permanecerá activa cada vez que se 
pulsa “A” y un código de teclado válido, 
(salida activa durante 1 minuto).

5: La salida comodín se activa tras la 
introducción de 5 códigos erróneos 
consecutivos, y permanece activa 
durante 5 min. o hasta que se introduce 
un código válido.

6: La salida comodín se activa tras pulsar 
cualquier tecla y se desactiva tras 15 
segundos de inactividad.



bip
(x3)

Ejemplo:  Habilitar 
salida auxiliar 1480 A8 1

3º Selezionare la funzionalità desiderata:
0: L’uscita jolly non è utilizzata (di default) 

L’uscita ausiliaria rimane disattivata.
1: Ogni volta che viene inserito un codice 

valido, viene generato un impulso della 
durata di 1 secondo.

2: Ogni volta che il relè 1 viene attivato, 
l’uscita jolly si attiva e rimane attiva per 
5 secondi in più rispetto al dispositivo 
associato.

3: L’uscita jolly si attiva ogni volta che 
viene inserito un codice valido.

4: L’uscita jolly si attiva e resta attiva ogni 
volta che si preme „A” e si digita codice 
valido (uscita attiva per 1 minuto).

5: L’uscita jolly si attiva dopo l’inserimento 
di 5 codici errati consecutivi e rimane 
attiva per 5 minuti o finché non viene 
inserito un codice valido.

6: L’uscita jolly si attiva dopo aver premuto 
un tasto qualsiasi e si disattiva dopo 15 
secondi di inattività.

bip 
(x3)

Esempio: Abilitare 
l’uscita ausiliaria

1480 A8 1 Pag 23
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GUÍA RÁPIDA DE PROGRAMACIÓN

Código
función Descripción de la función

00...99
Alta y asignación de códigos de acceso
(100 códigos).

A A Baja de un código.
A0 Programación del código Master.

A2 Programación del tiempo de activación de relé.
(Relé 1)

A3 Programación del tiempo del dispositivo auxiliar. 
(Relé 2)

A4 Cambio de la longitud de los códigos de 4 a 6 
cifras.

A5 Habilitar/inhabilitar el pulsador de salida del 
abrepuertas P1. (Relé 1)

A6 Habilitar/inhabilitar el pulsador del dispositivo 
auxiliar P2. (Relé 2)

A7 Habilitar/inhabilitar la posibilidad de que los 
usuarios cambien su código.

A8 Confi guración de la salida auxiliar comodín (que 
denominaremos ‘AUX’).

A9 Borrado de todos los códigos.

GUIDA RAPIDA ALLA PROGRAMMAZIONE		

Codice 
funzione

Descrizione della funzione

00..99 Registrazione e assegnazione dei codici di 
accesso (100 codici).

A A Disattivazione di un codice.
A0 Programmazione del codice master.
A2 Programmazione del tempo di attivazione del 

relè. (Relè 1)
A3 Programmazione del tempo del dispositivo 

ausiliario. (Relè 2)
A4 Modifica della lunghezza del codice da 4 a 

6 cifre.
A5 Abilita/disabilita il pulsante di uscita dell'apri-

porta P1. (Relè 1)
A6 Abilita/disabilita il pulsante del dispositivo 

ausiliario P2. (Relè 2)
A7 Abilita/disabilita la possibilità per gli utenti di 

modificare il proprio codice.
A8 Configurazione dell'uscita ausiliaria jolly (che 

chiameremo 'AUX').
A9 Cancellazione di tutti i codici.



Pag 25

Secuencia de códigos a introducir:

Código Máster
(1480)

+

Ejemplo
00...99

Posición
memoria

+
Código de acceso (4 a 
6 dígitos) + acción aso-
ciada (1, 2 ó 3)

1480 02  1144 1

AA +
00...99: Posición de 
memoria del código a 
borrar.

1480 AA  02

A0 + Nuevo Código Máster 1480 A0  1234

  A2/A3 +
00:         Modo biestable
01..99   (01 a 99 segun-
dos)

1480 A2  00 0
1480 A2  05 1

  A4 + 4, 5 ó 6 1480 A4  6

GUIDA RAPIDA ALLA PROGRAMMAZIONE	

Esempio
00..99

Posizione
memoria

+ Codice di accesso (da 4 a 
6 cifre) + azione associata 
(1, 2 o 3)

1480 02 1144 1

AA + 00...99: Posizione di memo-
ria del codice da cancellare.

1480 AA 02

A0 + Nuovo codice master 1480 A0 1234
A2/A3 + 00:	 Modalità bistabile

01..99        (01 a 99 secondi)
1480 A2 00 0
1480 A2 05 1

A4 + 4, 5 o 6 1480 A4 6

Codice Master
(1480)

+
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Secuencia de códigos a introducir:

Código Máster
(1480)

+

Ejemplo

A5/
A6 +

0: Pulsador inhabilitado 1480 A5  0  

1: Pulsador habilitado. Apertu-
ra puerta (Relé 1) 1480 A5  1

2: Pulsador habilitado. Activac 
dispos. auxiliar (Relé 2) 1480 A5  2

3: Pulsador habilitado. Activac 
puerta + dispos. auxiliar si-
multáneamente

1480 A5  3

 A7 + Permitir cambio de código a 
usuarios 1480 A7

 A8 + Confi guración salida auxiliar 
comodín (0, 1, 2, 3, 4, 5 ó 6) 1480 A8  1

  A9 + Código Máster (1480) 1480 A9  1480

GUIDA RAPIDA ALLA PROGRAMMAZIONE	

Codice Master
(1480)

+

Esempio

A5 / 
A6 +

0: Pulsante disabilitato 1480 A5 0

1: Pulsante abilitato. Apertura della 
porta (relè 1)

1480 A5 1

2: Pulsante abilitato. Attivazione 
disp. ausiliario (relè 2)

1480 A5 2

3: Pulsante abilitato. Attivazione 
porta + dispositivo ausiliario simul-
taneamente

1480 A5 3

A7 + Consentire agli utenti di modificare 
il codice

1480 A7

A8 + Configurazione uscita ausiliaria jolly 
(0, 1, 2, 3, 3, 4, 5 o 6)

1480 A8 1

A9 + Codice Master (1480) 1480 A9 1480
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CARACTERISTICAS TECNICAS 

Alimentación: 12 Vdc/Vac.
Temperatura de funcionamiento: -20º a 55º C.
Capacidad: 100 códigos de acceso. Memoria no volátil.
Consumos:
 * En reposo:       40 mA.
 * Con el relé de abrepuertas activo:  140 mA. 

Conectores Placa:
~, ~: alimentación (12 Vac/Vdc).
C1, R1: salida relé 1 (libre de potencial) 

- C1: común del relé1 (abrepuertas). 
- R1: contacto NA normalmente abierto o NC 
normalmente cerrado (según confi guración). 

C2, R2: salida relé 2 (libre de potencial) 
- C2: común del relé2 (abrepuertas). 
- R2: contacto NA normalmente abierto o NC 
normalmente cerrado (según confi guración). 

A: salida auxiliar/pánico. Salida colector abierto. Corriente 
máxima 125 mA.

CARATTERISTICHE TECNICHE		          

Alimentazione: 12 Vcc/Vca.
Temperatura di funzionamento: Da -20º a 55º C. 
Capacità: 100 codici di accesso. Memoria non volatile. 
Consumi:

* In standby:	 40 mA.
* Con il relè dell’apriporta attivo: 140 mA.

Connettori Pulsantiera:
~, ~: alimentazione (12 Vca/Vcc).
C1, R1: uscita a relè 1 (a contatto pulito)

- C1: comune del relè 1 (apriporta).
- R1: contatto normalmente aperto NA o normalmente 
chiuso NC (a seconda della configurazione).

C2, R2: uscita a relè 2 (a contatto pulito)
- C2: comune del relè 2 (apriporta).
- R2: contatto normalmente aperto NA o normalmente 
chiuso NC (a seconda della configurazione).

A: uscita ausiliaria/panico. Uscita a collettore aperto. Corren-
te massima 125 mA.
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ESQUEMA DE CABLEADO 

ABREPUERTAS
12 Vac / 12 Vdc

ALIMENTADOR

12 Vac /12 Vdc

SALIDA
AUXILIAR
COMODÍN

Conexiones del Memokey:
PI1 - Pulsador de salida (S1, -): Pulsador de apertura de 
puerta desde el interior. 
PI2 - Pulsador de salida (S2, -): Pulsador de activación del 
dispositico eléctrico auxiliar. 

Notas:
Los parámetros de funcionamiento del pulsador salida auxiliar 
(comodín) y abrepuertas son confi gurables.

Utilizar un abrepuertas adecuado al alimentador que se vaya a 
usar (Vac o Vdc).

SCHEMA DI CABLAGGIO			                 

USCITA 
AUSILIARIA 

JOLLY

APRIPORTA
12 Vca / 12 Vcc

Connessioni del Memokey:
PI1 - Pulsante di uscita (S1, -): Pulsante per l’apertura della 
porta dall’interno.
PI2 - Pulsante di uscita (S2, -): Pulsante di attivazione del 
dispositivo elettrico ausiliario.

Note:
È possibile configurare i parametri di funzionamento del pulsante di 
uscita ausiliario (jolly) e dell’apriporta elettrico.

Utilizzare un apriporta adatto all’alimentazione da utilizzare (Vca o Vcc).
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Introducción

Este equipo está dotado de un teclado de marcación que 
permite la apertura de la puerta, así como la activación de un 
dispositivo eléctrico auxiliar, al introducir un código persona-
lizado.
Es posible la programación de hasta 100 códigos persona-
lizados diferentes. 
Generalmente se entrega uno de estos códigos a cada uno de 
los usuarios del sistema, entendiendo por usuarios no sólo 
las personas que habitualmente van a acceder a la vivienda 
o recinto, sino a las que lo vayan a hacer eventualmente (por 
ejemplo en el caso de ofi cinas).
Al tratarse de códigos personalizados, podemos impedir en 
cualquier momento el  uso de alguno de ellos por parte de un 
determinado usuario sin más que borrar el código del sistema.
La gestión de todos estos códigos personalizados (altas, bajas, 
etc.) las realizará el administrador del sistema.

MANUAL DE USUARIOMANUALE UTENTE

Introduzione				          

Questa apparecchiatura è dotata di una tastiera che 
consente l’apertura della porta e l’attivazione di un dispo-
sitivo elettrico ausiliario mediante l’inserimento di un codice 
personalizzato.
È possibile programmare fino a 100 diversi codici persona-
lizzati.
In genere, ognuno di questi codici viene assegnato a ciascu-
no degli utenti del sistema, intendendo per utenti non solo le 
persone che accedono abitualmente all’abitazione o ai locali, 
ma anche quelle che lo faranno in futuro (ad esempio, nel 
caso degli uffici).
Trattandosi di codici personalizzati, si può impedirne l’uso da 
parte di un determinato utente in qualsiasi momento, sem-
plicemente cancellando il codice dal sistema. La gestione di 
tutti questi codici personalizzati (registrazioni, cancellazioni, 
ecc.) sarà effettuata dall’amministratore del sistema.
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•  Código: Código a introducir mediante el teclado para 
activar la apertura de puerta. 

•  Emergencias: Realiza al apertura de la puerta y genera 
un aviso de alarma (en caso de estar confi gurada dicha 
opción).

•  Cambiar código: los usuarios pueden cambiar su propio 
código personal, si esta opción ha sido habilitada por 
el ADMINISTRADOR DEL SISTEMA.

Funcionamiento del teclado

NOTAS:
El ADMINISTRADOR DEL SISTEMA podrá asignar un 
código personal para apertura de puerta y/o activar el 
dispositivo eléctrico auxiliar a cada uno de los usuarios 
autorizados.
Los usuarios pueden cambiar su propio código personal, 
si esta opción ha sido habilitada por el ADMINISTRADOR 
DEL SISTEMA.
El sistema dispone de una protección antisabotaje, de forma 
que tras la introducción de 5 códigos erróneos seguidos 
a través del teclado, éste quedará bloquedo durante 30 
segundos, emitiendo unos pitidos disuasorios durante este 
tiempo.

Funzionamento della tastiera			     
• Codice: Codice da digitare sulla tastiera per attivare l’aper-

tura della porta.
• Numero di telefono di emergenza: Apre la porta e attiva un 

segnale di allarme (se questa opzione è impostata).
• Modifica codice: gli utenti possono modificare il proprio 

codice personale, se questa opzione è stata abilitata 
dall’AMMINISTRATORE DI SISTEMA.

NOTE:
L’AMMINISTRATORE DEL SISTEMA può assegnare a 
ciascun utente autorizzato un codice personale per l’apertura 
della porta e/o l’attivazione del dispositivo elettrico ausiliario.

Gli utenti possono modificare il proprio codice personale, se 
questa opzione è stata abilitata dall’AMMINISTRATORE DEL 
SISTEMA.

Il sistema è dotato di una protezione anti-manomissione, per 
cui dopo l’inserimento di 5 codici errati di fila attraverso la ta-
stiera, quest’ultima viene bloccata per 30 secondi, emettendo 
dei segnali acustici dissuasivi.
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Recortar y entregar una copia de esta sección a cada uno 
de los usuarios. 

Usuario: ____________________________________

Código: ____________________

Emergencias (*):

Cambiar código (*):

‘A’ + CÓDIGO

‘AB’ +  CÓDIGO 
 a cambiar +  NUEVO

(*) Esta opción debe estar habilitada. Contacte con el administrador 
del sistema.

Emergenze (*):

Cambiare codice (*):

‚A’ + CODICE

AB’ + CODICE
da cambiare + NUOVO

Utente:

Codice:

(*) Questa opzione deve essere abilitata. Contattare l’am-
ministratore del sistema.

Ritagliare e consegnare una copia di questa sezione a 
ciascuno degli utenti.



El equipo que ha adquirido está identificado 
según Directiva 2012/19/UE sobre Residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos. Mas info: 

Para más información, visitar www.fermax.com

Contacto: tec@fermax.com /  www.fermax.com/contact

FERMAX ELECTRONICA S.A.U
Avenida Tres Cruces, 133
46017 Valencia, Spain

L’apparecchiatura acquistata è identificata 
secondo la Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche. Per saperne di più:

Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.fermax.com 
Contatto: tec@fermax.com / www.fermax.com/contact

FERMAX ELECTRONICA S.A.U
Avenida Tres Cruces, 133 46017 
Valencia, Spagna


